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XIII. Three Grants of LakDj inscribed on Copper^ found at TJjjayani, 
and presented by Major James Tod, to the Royal Asiatic Society. 
Translated by Henry Thomas CoLERROorE, Esq. 

Read December 4, 1824. 

The translations, which accompanied the Sanscrit inscriptions on copper 
presented to the Society by Major Tod, having been made through the 
medium of an interpreter, I have thought it right to re-examine the 
originals, at the same time that I undertook the decyphering of a third 
inscription, likewise presented by i\Iajor Tod, but unaccompanied by a 
translation. 

Neither of the three inscriptions in question is complete. They had origi- 
nally consisted of a pair of plates in each instance : as is evident, both 
from the-contents, and from the very appearance ; for they exhibit holes, 
through which rings were no doubt passed to hold the plates together. In 
one instance, it is the last of the pair, which has been preserved. In the 
two others, the first of each remains, and the last has been lost. Enough, 
however, subsists, in these fragments of inscriptions, to render them useful 
historical documents ; as is amply shown in the very interesting comriients 
on them which Major Tod has communicated. 

I now lay before the Society a transcript of the contents of each plate, 
as read by me ; and copies, fac-simile, of the originals. My own translations 
follow ; and notes will be found annexed. 

On collating the facsimile with the transcript, the learned reader will 
observe that errors (for engravers are not less apt, than ordinary copyists, 
to commit blunders) have been in several places corrected. 'WTiere the 
mistake and requisite correction seem quite obvious, I have in general 
thought it needless to add a remark. But, wherever it has appeared neces- 
sary to give a reason for an emendation, an explanatory note is subjoined. 

.Ail these inscriptions are grants of land, recorded upon copper, con- 
formably with the usage of the Hindus, and the direction of the law, which 
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enjoins, that such grants should either be written upon silk, or inscribed 
upon copper.* 

One of these grants or patents, records a donation of land made by the 
reigning sovereign of Dhdrd^ on the anniversary of the death of liis father 
and predecessor, in 1191 of the Samvat era; confirmed by the prince his 
son, at the time of an eclipse of the moon, in Srdvana 1200 Samvat. It 
appears from calculation that a lunar eclipse did occur at the time ; viz. on 
the l6th of July A.D. llii, about Si P.M. apparent time, at Vjjayani. 

This date, so authenticated, becomes a fixed point, whence the period, 
in which the dynasty of sovereigns of Dhdrd flourished, may be satisfactorily 
computed. The series of four princes, whose names are found in these 
patents, two of them anterior to A.D. 1134 (1190 Samvat), and two of 
them subsequent to that date, (for the anniversary of Nara varma's funeral 
rites in 1191, determines his demise in 1190 Samvat ;) may be taken to 
extend from the latter part of the eleventh century of the christian era to 
near the close of the twelfth. It is carried retrospectively, through a line 
of three more princes, to Sindhu grandfather of Rnjd Bhoja, by the marble 
at Madhucaj^a-ghar, and other evidence ; as shown by Major Tod. 

The earliest of the three patents inscribed upon copper, which were pro- 
cured by Major Tod at Ujjayani, bears the date of 3d Mdgha sudi 1192 
Samvat, answering to January A.D. 1137. It has the signature of Yas'6- 
VARMA DEVA, who, iu the preceding year, 1191 Samvat, had made a donation 
of land on the anniversary of the demise of his father Nara varma deva, 
which was confirmed (apparently in Yasovarma's life-time), by his son 
Lacshmi varma deva, in 1200 Samvat ; as above noticed. The latest of 
the three grants is by his successor Java varma deva, and, being incomplete, 
exhibits no date. Both these patents agree in deducing the line of succes- 
sion from Udayaditya deva, predecessor of Nara varma. There is con- 
sequently this series perfectly authenticated : 

Udayaditya DfevA 
JNara varma deva 
I AS o varma deva 
Jay A VARMA DfiVA. Lacshmi varma deva. 

* Digest of Hindu Law, 2. 278. As. Res. 2. 50. 
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No. L 
A Grant of Land mscribed on Copper, found at Vjjayani. 

'Om! Well be it ! Auspicious victory and elevation/*^ 

Victorious is he, whose hair is the etherial expanse ;'^-^ who, for creation, 
supports with his head that lunar line (^) which is a type of the germ in the 
seed of the universe. 

May the matted locks of lovers foe,(4i reddened by the lightning's ring 
that flashes at the period of the world's end, spread for you nightless (^' 
prosperity. 

The great prince,'^) resplendent with the decoration of five great titles ('' 
with which- he is thoroughly and excellently embued and possessed, the 
fortunate Lacsh3ii varma deva, son (®) of his jNIajesty,^^' the great king, 
sovereign, (^) and supreme lord, the fortunate Yaso varma deva, son (^) 
ofC^'^ Nara varma deva, son(^) of (^) Udayaditya deva, acquaints the 
Paf t' acila ^^^' and people, Brdhmanas and others, inhabiting Bddduda- 
pxima ^^^\ dependant on SurdsaiiH, and Ufhavajilaca-grdma (^2) appertaining 
to Teptd^suvam'a'prdsddicd, ^^^^ both situated in the twelve great districts (^-^^ 
held by royal patent ; be it knovvii unto you : Whereas, at the fortunate 
Dhdra, (^-^^ the great king, sovereign, supreme lord, the fortunate Yaso 
VARMA DEVA, upon the anniversary (^^^ of the great king, the fortunate 
Nara varma d£va, which took place on the 8th of Cdrtica sudij years 
eleven hundred and ninety-one elapsed since Vkrama, having bathed with 
waters of holy places, having satisfied gods, saints, men and ancestors with 
oblations,^^^' having worshipped the holy Bhawanipati,(^^) having sacrificed 
to fire ofiferings of samiy sacrificial grass, sesamum and boiled rice,(^^) having 
presented an arghi/a (-^^ to the sun, having thrice perambulated C^p7a,(20 
seeinn- the vanity of the world, deeming life a tremulous drop of water on 
the leaf of a lotus, and reckoning wealth despicable : — As it is said : 

This sovereignty of the earth totters ^vith the stormy blast ](-' the enjoy- 
ment of a realm is sweet but for an instant ; the breath of man is like a 
drop on the tip of a blade of grass : virtue is the greatest friend in the 
journey of the other world. — 

Considering this, did grant by patent, preceded by gift of water,(2s) for 
as long as the sun and moon shall endure, unto the Avasafhica (2^) the 
fortunate Vana pala, son of the fortunate Vis'warupa, grandson of the 
fortunate Mahira C-^^ swami, a venerable Brdhmana of Carndta in the south, 
who studies two vedasi-^^ and appertains to the Asivaldyanai-') sdc'hd, 
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sprung from the race of Bharadwaja,'-^) and tracing a triple line of descent, 
Bharadwdjay Angirasa^ and VdrJiaspatyay (2^) settled at Adretavaddhdvari- 
st'hdna^i^^) the aforesaid Badauda-grdnia and Ufhavaiiaca gramas with their 
trees, fields and habitations/^O together with hidden treasure, and deposits, 
and adorned with ponds, wells and lakes. 

On the loth of Srdvana sudi in the year 1200, at the time of an eclipse 
of the moon,(22) for our father's welfare, we have again granted those two 
villages by patent with the previous gift of water jC-^) therefore all in- 
habitants of both villages, as well the Fat'facila 0^) and other people, as 
husbandmen, being strictly observant of his commands, must pay unto him 
all dues as they arise, tax, money-rent, share of produce, C*'^^) and the rest. 

Considering the fruit of this meritorious act as common, future princes, 
sprung of our race, and others, should respect and maintain this virtuous 
donation accordingly. (^4) 

By many kings, Sagara as well as others, the earth has been possessed. 
Whose-soever has been the land, his has then been the fruitC^-^) 

He, who resumes land, whether given by himself, or granted by others, 
is regenerated a worm in ordure, for 60,000 years.(3(>) 

Ramabhadra again and again exhorts all these future rulers of the earth : 

this universal bridge of virtue (2") 

(The remainder, upon another plate, is wanting.) 



No. 2. 
A Grant of Land^ inscribed on Copper^ found at UjjayanL 

'Om ! Well be it ! Auspicious victory and elevation ! 

Virtuous is he, whose hair is the etherial expanse j^^) who, for creation, 
supports with his head that lunar line C'^) which is a type of the germ con- 
tained in the seed of the universe. 

May the matted locks of love's focjC'^^ reddened by the lightning's ring, that 
flashes at the period of the world's end, spread for you nightless (^) pros- 
perity.(3^) 

From his abode at the auspicious Bardhamdnapura, his Majesty,(-^' the 
great king, sovereign,(9) and supreme lord, the fortunate Jaya varma d^va, 
whom victory attends, son(») of (9) Yas o varma deva, son (^) of (^) Kara 
varma deva, son C^) of W UdayAditya deva, acquaints all king's officers, 
Brdfimanas arid others, and the Pat' t' acila (^^) and people, &c. inhabiting the 
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village of Mdyamodaca which appertains to the thiny-six villages of 
Vafa r.^^) Be it known unto you : Whereas we, sojourning at Chandrapuriy 
having bathed, ha\ing worshipped the holy, beneficent and adorable Bha- 

WANIPATI : — 0^^ 

Considering the world's vanity : 
for 

This sovereignty of the earth totters with the stormy blast ; (-) the enjoy- 
ment of a realm is sweet but for an instant ; the breath of man is like a 
drop of water on the tip of a blade of grass : virtue is the greatest friend in 
the journey of the ether world. — 

Having gained prosperity, which is the receptacle of the skips and bounds 
v^'^) of a revolving world, whoever give not donations, repentance is their 
chief reward. — 

Reflecting on the perishable nature of the world, preferring unseen 
(spiritual) fruit, [do grant] to be fully possessed, so long as moon and sun, 

sea and earth, endure Tunto sprung from the race] of Bhdy^adwdjai^^i 

settled at Adriya4ambi'ddvari-sfhdnay situated within the 

southern region, at Raja brahma puri 

(The remainder, inscribed on a separate plate, is wanting.) 



No. 3. 

A Grant of Land inscribed on Copper ^ found at Ujjayani. 

(The beginning, inscribed upon another plate, is wanting.) 

In respect of two portions (^2) of Brdhmana's allowance, by exchange for 
two portions allotted to the attendant of the temple and the reader, to be 
held as assigned for the anniversary of the auspicious Momala devi ; (^^) and 
in respect of seventeen nivartanas (^^ of land, with eleven ploughs (^-5) of land, 
assiirned to both persons in a partition of Vtcaricd grama ; the whole of the 
aforesaid little Fainganapadra-grdma, also a moiety of Viccaricd grama ^^^^ 
within the proper bounds, extending to the grass and pasture, with trees, 
fields and liabitations, with money-rent, and share of produce,(''^' with 
superior taxes, and including all dues ; for increase of merit and fame of 
my mother, of my father, and of myself, are granted by patent, with the 
previous gift of water.(23) Aware of this, and obedient to his commands, 
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they must pay all due share of produce, >-^^' taxes, money-rent, Sec. to 
them both. 

Considering the fruit of this meritorious act as common, future princes, 
sprung of our race, and others, should respect and maintain this virtuous 
donation, as by us given. (^»^) 

And it is said, — By many Kings, Sagara as well as others, the earth has 
been possessed. Whose-soever has been the land, his has then been the 
fruit.'^'-^^ 

The gifts, which have been liere granted by former princes, producing 
virtue, wealth and fame, are unsullied reflections. What honest man ^ould 
resume them ? 

This donation ought to be approved by those who exemplify the here- 
ditary liberality of our race, and by others. The flash of lightning from 
Lacshmi s\vo\\\ with the rain-dropjC^'^) jg gift- and the fruit is preservation of 
another's fame. 

Ramabhadra again and again exhorts all those future rulers of the earth : 
this universal bridge of virtue for princes is to be preserved by you from 
time to time.C""^) 

Considering therefore prosperity to be a quivering drop of water on the 
leaf of a lotus ; and the life of man is such ; and all this is many waysC*^"^ 
exemplified ; men therefore should not abridge the fame of others. 

Samvat 1192, Sd of Mdgha sudi (light half); witness the' venerable 
Purohita^ Vamana ; the venerable Sxcdini, Purushottama ; the prime 
minister and king's son, Devadhara ; and others. 

Auspiciousness and great prosperity. 
R. 

This is the sign-manual of the fortunate Yas^ovarma deva. 
Adkz. Sri. 
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NOTES- 

(^) Both this and the following inscription begin alike, and contain 
several other parallel passages. There are gross errors in both ; but one has 
helped to correct the other. 

(-> Vyomacesay a title of S'tva^ whose hair is the atmosphere. 

(^) The crescent, which is S'iva's crest. 

^*) Smardrdtij a title of S'iva. He is represented with his hair clotted and 
matted in a long braid rolled round his head, in the manner in which ascetics 
wear their's. Hair in that state has a tawny hue. 

(^) Nightless, endless : eternal. 

(^) MahcLcumdra : a royal youth, a young prince. 

^^) I am not entirely confident of the meaning of this passage. 

(®) Fdddnud^hydtaj an ordinary periphrasis for son and successor : literally, 
** whose feet are meditated, u e. revered, by *' 

W The additions are those usually borne by sovereign princes among the 
Hindus. Bliaii drojca answers to the title of majesty. Adlnrdja is a sove- 
reign or superior prince. SH^ signifying fortunate or auspicious, is prefixed 
to every name. 

Varman is the customary designation of a Rctjaputra ; as S arman is of a 
Brdhmana. The term enters into composition in the names of many of this 
family. 

<^^) Patffacila is probably the Faff ail of the moderns. The term occurs 
again lower down ; and also in the next grant (No. 2). 

(^^) Pronounce Bardud-grdm. Surdsani appears to be the district, or 
province, in which it is situated. 

(^2) Perhaps Ughavan rather than Ufhavan. 

(13) This seems to be the name of a district. 

(^■*> An apanage, comprising twelve great districts. JMahd-dxcddasaca- 
mandala^ seems to have been held by this prince, under a royal grant from 
his father. He did not become his successor : for Java varma is, in another 
inscription, named immediately after Yas'6 varma; and was reigning 
sovereign. 

(^^) Dhdrd was the capital of this dynasty. 

<i^) Anniversary of the death. It appears, therefore, that Nara varma 
died in \\90 Samvat. 
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(^") The allusion is to the five great sacraments, which a Hindu is bound 
to perform. — See Menuj iii, 67. 

(^**) Bharjodnipati is a title ofS'tva^ husband of Bhawdni. In the following 
inscription, the name again occurs in a similar manner, with the further 
designation of Vardvara-gunu 

^^^) The dhutij or burnt-offering ; consisting of boiled rice, with tila (Sesa- 
mum orientale), cicsa (Poa cynosuroides), and samt (Adenanthera, or Pro- 
sopis aculeata). 

(-^) An arghya is a libation or oblation, in a conch, or vessel of a par- 
ticular form, approaching to that of a boat, — As. Res. %ai, 291. 

(20 Capild probably is fire, personified as a female goddess. 

(22) Abhra is a cloud; and Fata, wind: whence Vdtdbhra, a windy 
cloud. Or abhra may signify the etherial fluid (dcdsa). The stanza is re- 
peated in the next inscription. 

(23) A requisite formality in a donation of land. — See Digest of Hindu 
Law, ii, 276. Treatises on Law of Inheritance, p. 258. 

<2^) Erroneously written Avast'hica in the text. Its derivation is from 
A'vasat^ha, a house: and it bears reference to the householder's consecrated 
fire (jgdrhapatya). Helayud'ha, author of the Brdhmaria-sarvaswa, has, in 
the epigraph of his work, the title of A^vasafhica-malid-d^harrndd^hyacsha. 

(25) This probably should be Mihira, which is. a name of the sun. 

(25) Dwivid is one who studies two vedas ; as Trivid, one who studies tliree. 

(2^) The text exhibits A'sldyana; doubtless for A'iwaldyana, by which 
name one of the S'dchds of the vtda is distinguished. A'sValayana is 
author of a. collection of aphorisms on religious rites (jCalpa sutrd). 

(28) Gotra, descent from an ancient sage (Rishi), whence the family name 
is derived. There are four such great families of Brdhmanas ; compre- 
hending numerous divisions. 

(25) Pravara, lineage traced to more of the ancient sages. The distinc- 
tion between G6tra and Pravara is not very clear. Madhava on the 
Mimdnsd, 2. 1, 9, names these very three families as constituting a G6tra ; 
and gives it as an example of Pravara. 

(SO) This, which seems to be the name of a country, is differently written 
in the next inscription. Perhaps it may be a branch of the gotra, or family, 
from which the donatory derived his descent 

(^^) Mala, signifies field ; and Cula, abode. The passage may admit a 
different interpretation. 

2 I 2 
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Mala implies, (as I learn from Major Tod), according to the ac- 
ceptation of the countrj^ land not artificially irrigated, but watered only by 
rain and dew, 

i^2) An eclipse of the moon appeal's, from calculation, to have taken place 
at the time here assigned to it: viz. l6th July 1144; as in the preceding 
year, 28th July 1143,— .4r/ de verifier les Dates, i, 7-^- 

(33) Hiranya, gold : rent in money. 

Bhdga bhoga ; in another place, bhdgdbhoga : share of produce, rent in 
kind. 

(34) This stanza, a little varied, recurs in the third grant (No. 3). 

(35) This also recurs in the same (No. 3) ; and is likewise found in a 
srant translated by Sir William Jones.— -.4^. Res. vol. i, p. 365, st 1. 

(3C) A quotation.— See Digest of Hindu Law, ii, 281, and As. Res. ii, 53. 
Also, i, 3QQ) and viii, 419. 

(37) The remainder of the stanza (which may be easily supplied from the 
other inscriptions : See the " next grant ; and As. Res. vol. i. p. 3(55, st. 3, 
:ind vol. iii. p. 53, and vol. viii. p. 419) was probably followed in the second 
plate, by further quotations, deprecating the resumption of the gift by 
future sovereigns : and to which was subjoined the sign manual, with the 
names of attesting officers ; as in the accompanying grant by Yas'ovarma 

(No. 3). 

The bridge of virtue, which signifies " the maxim of duty,'' bears an 
allusion to Rama's bridge, to cross the sea to Lancd. 

(33) These two stanzas occur also in the preceding inscription. 

(39) Vat' a'C'liedaca-sliat' 4rinsati ; thirty-six villages of Vat' a : for it should 
probably be read Chetaca (which signifies a village) instead of C'liedaca. 

(40) yalgagra-d'hard-d'hard: an allusion is probably intended to -D7/ara, 
the seat of government of this dynasty. Valga signifies a leap ; and d'hdra, 

a horse's pace. 

(^^^ The ^rantee was either the same person, or one of the same family, 
as in the preceding grant ; for the designations are identical, so far as this 

reaches. 

(**2) For want of the first plate of this patent, the beginning of the second 
is very obscure ; and perhaps not rightly intelligible, without divining what 
has gone before, I have endeavouied to make sense of it, but am far from 
confident of having succeeded. 

(^3) MoMALA DEVI was uot improbably the name of Yas'6 varma's mother; 
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and the anniversary is that of her obsequies : as in the preceding patent for 
a grant on the anniversary of the obsequies of Yaso varma*s father. Else 
it may be the annual festival of an idol of that name. 

(44) The name is written Vicaricagrdma in one place ; and Viccaricagrdma 
in another. 

Major Tod observes that the ancient name of Burhdnpura is Qrri- 
grdma. 

(45) yvcartana is a land-measure containing 400 square poles of 10 cubits 
each, according to the Lildvati. — See Algebra of the Hindus. 

<4^) I have here hazarded a conjectural emendation; being unable to 
make sense of the text, as it stands. Perhaps the transcriber had erro- 
neously written tundald for timdild ; and the engraver, by mistake, trans- 
formed it into the unmeaning vandaldj which the text exliibits. Lacshmi is 
here characterized as the thunder-cloud pregnant with fertilizing rain. 

(4^) Chanudhdy in the text, is an evident mistake ; it should undoubtedly 
be bahudhd. Several other gross errors in this inscription have been cor- 
rected ; too obviously necessary to require special notice : as a short vowel 
for a long one, and vice versa. 
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